
Vorrei davvero comprarmi un’auto.
Condicional Presente.

#17Grammatica 
in Pratica
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Condicional Presente/Condizionale Presente 

A característica do condicional presente é aquela de expressar 
uma ação de alguma forma “fora de controle” por parte de quem 
pratica determinada ação. Portanto, esse modo verbal carrega 
consigo o noção de alguma incerteza. 

Atenção: o condicional não expressa uma condição, mas sim um 
fato que é condicionado por um outro fato, seja ele expresso ou não.
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Sendo assim, é possível elencar os principais usos do 
Condizionale Presente.

Veja:

1) Expressar um desejo: 

Vorrei andare al mare! 
Gostaria de ir à praia! 

Sarebbe bello vivere in Italia! 
Seria maravilhoso viver na Itália!
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2) Expressar um pedido de maneira cortês e muito educada: 

Mi presteresti una penna, per cortesia?  
Você me emprestaria uma caneta, por gentileza?

Le dispiacerebbe non fumare qui?  
O senhor/A senhora se importaria de não fumar aqui?
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3) Dar um conselho de maneira não prepotente: 

Dovresti uscire di meno. 
Você deveria sair menos.

Potresti mangiare la frutta tutti i giorni. 
Você poderia comer fruta todos os dias.
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4) Expor uma afirmação subentendida: 

Direi che è tutto a posto. 
Diria que está tudo certo. 

 

5) Surpresa diante de uma afirmação ou comportamento de 
alguém: 

Lui fa l’avvocato? Chi lo direbbe mai! 
Ele é advogado? Quem diria!

Veramente andresti a fare la spesa questa settimana?! 
Sério mesmo que você iria fazer as compras essa semana?!
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6) Expressar uma afirmação incerta - muito recorrente na 
linguagem jornalística: 

Lo sciopero durerebbe ancora tre mesi. 
A greve duraria ainda três meses.  
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Condizionale semplice - verbi regolari

Pronome sujeito Amare Prendere Aprire

Io Am-erei Prend-erei Apr-irei

Tu Am-eresti Prend-eresti Apr-iresti

Lui Am-erebbe Prend-erebbe Apr-irebbe

Lei Am-erebbe Prend-erebbe Apr-irebbe

Lei Am-erebbe Prend-erebbe Apr-irebbe

Noi Am-eremmo Prend-eremmo Apr-iremmo

Voi Am-ereste Prend-ereste Apr-ireste

Loro Am-erebbero Prend-erebbero Apr-irebbero
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Condizionale semplice - verbi irregolari

Pronome sujeito Essere Avere

Io Sarei Avrei

Tu Saresti Avresti

Lui Sarebbe Avrebbe

Lei Sarebbe Avrebbe

Lei Sarebbe Avrebbe

Noi Saremmo Avremmo

Voi Sareste Avreste

Loro Sarebbero Avrebbero
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Diferenças entre CHE e CUI 

Os pronomes relativos CHE e CUI são usados para unir frases que 
tenham um elemento em comum. O pronome relativo substitui 
exatamente aquele elemento.

O pronome relativo CHE é invariável e é usado para substituir:
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Um sujeito:

Il ragazzo che parla con Chiara è tedesco. 
O rapaz que está falando com a Chiara é alemão.

Mio fratello che vive a Berlino arriva oggi pomeriggio. 
Meu irmão que vive em Berlim chega hoje à tarde.

Gli italiani che vanno all’estero sono aumentati. 
Os italianos que vão pro exterior aumentaram.
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Um complemento oggetto (objeto direto):

 
Il libro che leggo si chiama L’uomo vestito di marrone. 
O livro que estou lendo se chama O Homem do terno marrom.

Le scarpe che porto sono state comprate in Inghilterra. 
Os sapatos que estou calçando foram comprados na Inglaterra.

La passione che mi muove è l’amore per l’Italia. 
A paixão que me move é o amor pela Itália.
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Por outro lado, o pronome relativo CUI é invariável e é usado para 
substituir um objeto indireto (um objeto seguido de preposição). 

Atenção: a preposição que rege o verbo irá acompanhar o 
pronome CUI. Veja: 

Il Paese da cui provengo è il Brasile. [Provenire da un posto] 
O país de onde venho é o Brasil. 
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Qual è il nome del ragazzo con cui parlavi stamattina? 
[Parlare con qualcuno] 
Qual é o nome do rapaz com quem você falava essa manhã?

L’azienda per cui lavoro è americana. [Lavorare per qualcuno] 
A empresa para a qual eu trabalho é americana.
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Afirmativas

1.	 (Io) Vorrei davvero comprarmi un’auto. 
Eu gostaria muito de comprar um carro pra mim.

2.	 (Tu) Vorresti invitare a cena quel ragazzo con cui 
parlavi prima? 
(Você) Gostaria de convidar pra jantar aquele rapaz com quem 
você falava antes?
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3.	 (Lei) Sarebbe così gentile da chiudermi la porta? 
(O senhor/A senhora) Seria gentil a ponto de fechar a porta 
pra mim?

4.	  (Noi) Faremmo un regalo alla nostra amica che vive 
a Milano, ma non abbiamo soldi. 
(Nós) Daríamos um presente à nossa amiga que mora em 
Milão, mas não temos dinheiro.
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5.	 (Voi) Davvero mi fareste questo grossissimo 
piacere?  
(Vocês) Sério mesmo que vocês me fariam esse grandíssimo 
favor?

6.	 (Loro) Visto che il loro telefono è stato rubato, loro 
vorrebbero usare il tuo cellulare. La ditta a cui 
devono telefonare chiude fra un’ora. 
(Eles/Elas) Visto que roubaram o telefone deles/delas, eles 
gostariam de usar o seu celular. A empresa à qual eles/elas 
devem telefonar fecha daqui a uma hora.



18/21

G R A M M A T I C A  I N  P R A T I C A  # 1 7   |   R H A V I  C A R N E I R O ’ S  F L U E N C Y  A C A D E M Y  I T A L I A N O   |   C O N D I C I O N A L  P R E S E N T E .

R h a v i  C a r n e i r o ’ s  F l u e n c y  A c a d e m y  2 0 2 0  -  To d o s  o s  D i r e i t o s  R e s e r v a d o s .

Interrogativas:

7.	 (Io) Che farei senza di te?  
O que eu faria sem você?

8.	 (Tu) Potresti darmi una mano, per favore? 
Você poderia me dar uma mão, por favor?
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9.	 (Lei) La ragazza che parla tedesco si chiama Ana 
Clara? 
(Ela) A menina que fala alemão se chama Ana Clara?

10.	 (Noi) A noi piacerebbe comprare una casa al mare; a 
voi cosa piacerebbe? 
Nós gostaríamos de comprar uma casa na praia; e 
vocês o que gostariam?
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11.	 Voi che vivete a Roma, potreste mandarmi una 
cartolina del Colosseo? 
Vocês, que moram em Roma, poderiam me mandar um 
cartão postal do Coliseu?       

12.	 (Loro) Dove vorrebbero andare? 
Aonde eles gostariam de ir?
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